ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ
ДЖОШУА
Оратория

Либретто Томаса Морелля
В основе либретто Книга Иисуса Навина (Ветхий завет)
Сочинение 1747 г.

Первое представление 9 марта 1748, Ковент Гарден, Лондон
 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Joshua (Джошуа, Иисус Навин, библейский персонаж)        

tenor
Othniel (Отниел, Гофониил, библейский персонаж)                         
alto 
Caleb (Халев, библейский персонаж)                                                  
bass 
Achsah, Caleb's Daughter (Ахсу, дочь Халева)                                    
soprano 
Angel (Ангел)                                                                                         
boy soprano 
Chorus of Israelites (Хор израильтян)
Chorus of the defeated Israelites (Хор побежденных израильтян)
Chorus of the Tribe of Judah  (Хор из Колена Иудина)
Chorus of Youths  (Хор юношей)
Chorus of Virgins  (Хор девушек)
	ACT I
	АКТ I

	01. Introduction
	01. Интродукция

	Scene 1.
Joshua, Caleb, Othniel, Achsah, High Priest, 
Chiefs and Elders of Israel. 
	Сцена 1.
Джошуа, Халев, Отниел, Ахсу, Верховный жрец, вожди и старейшины Израиля.

	02. Chorus of Israelites
(after the miraculous passage of the Jordan, 
and entrance into Canaan)
Ye sons of Israel, ev'ry tribe attend,
Let grateful songs and hymns to Heav'n ascend!
In Gilgal, and on Jordan's banks proclaim
One first, one great, one Lord Jehovah's name. 
	02. Хор Израильтян
(после чудесного перехода через Иордан 
и входа в Ханаан)
Вы сыновья Израиля, все племена, слушайте,
благодарственные песни к Небесам возносите! 
В Галгале и на берегах Иордана прославляйте  

единого, великого Господа Иеговы имя. 

	03. Recitative
Joshua
Behold, my friends, what vast rewards are giv'n
To all the just, who place their faith in Heav'n!
Oh, had your sires obey'd 
divine command, they too, like you, 
had reach'd the promis'd land;
But rebels to the laws th'Almighty gave,
They, in the desert, met an early grave. 

Caleb
O Joshua, both to rule and bless 
ordain'd!
When Moses the eternal mansions gain'd,
What boundless gratitude to Heav'n we owe,
That did in thee 
a chief so wise bestow!
Courage and conduct shine in thee complete,
Justice and mercy fill thy judgment 
seat. 
	03. Речитатив
Джошуа
Смотрите, мои друзья, какие огромные дары даются всем тем, кто возлагает свою веру на небеса! 

О! ваши родители должны были повиноваться 

божественным повелениям, им тоже, как и вам, были обещаны богатые земли; 

Но преступив законы Всевышнего,
Они в пустыне встретили раннюю могилу. 

Халев
O Джошуа, тебе предопределено и управлять, и  благословлять! 
После того, как Моисей отправился в вечное пристанище, как безгранично благодарны Небу мы, что оно даровала нам в тебе 
такого мудрого вождя!
Мужество и блестящее управление в тебе соединяются, справедливость и милосердие твой суд 
составляют. 

	4. Air
Caleb
O first in wisdom, first in pow'r!
Jehovah ev'ry blessing show'r
Around Thy sacred head!
The neighb'ring realms with envy see
The happiness and liberty
O'er all thy people spread. 
	4. Ария
Халев
O, первый в мудрости, первый в силе!
Иегова свое благословение проливает
вокруг твоей священной головы!
Соседние царства с завистью видят
счастье и свободу,
которые обрели твои люди. 

	5. Recitative
Achsah
Matrons and virgins, with unwearied pray'r,
Solicit Heav'n for thee, their fav'rite care.
The first lawgiver broke th'Egyptian chain;
And, by thy hallow'd aid, we Canaan gain. 
	5. Речитатив
Ахсу
Жены и девы неутолимо прославляют
и молят Небеса  о благоволении к тебе.
Первый законодатель разорвал египетские оковы;
а с твоей помощью мы достигли Ханаана. 

	6. Air
Achsah
Oh, who can tell, oh, who can hear
Of Egypt, and not shed a tear?
Or, who will not on Jordan smile,
Releas'd from bondage on the Nile? 
	6. Ария
Ахсу
О, кто может говорить, о, кто может слышать
об Египте, и не проливать слез?
Или кто не будет на Иордане улыбаться,
освободившись от неволи на Ниле? 

	7. Recitative
Joshua
Caleb, attend to all I now prescribe; One righteous man select from ev'ry tribe,
To bear twelve stones from the divided flood,
Where the priests' feet, and holy cov'nant stood;
In Gilgal place them! Hence twelve more provide,
And fix them in the bosom of the tide!
These when our sons shall view 
with curious eye,
Thus the historic columns shall reply: 
	7. Речитатив
Джошуа
Халев, слушай мой приказ; Выберите по одному добродетельному человеку  из каждого племени, пусть они вынесут 12 камней из этой реки, где 
стояли священников ноги и ковчег святого завета;
Отнесите их в Галгал! Затем еще двенадцать,
и поставьте их в середине реки!
Чтобы, когда наши сыновья будут разглядывать их любопытными глазами, 

эти исторические колонны ответили: 

	8. Solo and Chorus
Joshua
To long posterity we here record 
The wondrous passage, and the land restor'd: 
Israelites
To long posterity we here record
The wondrous passage, and the land restor'd:
In wat'ry heaps affrighted Jordan stood,
And backward to the fountain roll'd his flood. 
	8. Соло и Хор
Джошуа
Будущему потомству мы здесь оставляем знак
о невиданном переходе и об открывшейся земле: 
Израильтяне
Будущему потомству мы здесь оставляем знак
о невиданном переходе и об открывшейся земле:
водяными грудами пугающе Иордан встал
и назад к истоку повернул свой поток. 

	9. Accompagnato 
Joshua
So long the memory shall last,
Of all the tender mercies past…
	9. Accompagnato
Джошуа 

Поэтому долго память должна сохраняться 
о милосердии, оказанном нам…
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